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S O U V E N I R S D ' U N V O Y A G E 

DANS 

LA TA [ {TARIE ET L E T H I B E T 

T H I B E T . 

C H A P I T R E P R E M I E R 

U'Ucl de h Justice et de h Miséricorde — Piovince du Kàn-Sou.— Agricul ture.— Grands travaux 

pour I irrigation des champs.— .Manière de vivre dans les auberges.— Grande confusion dans 

une vi l le à cause de nos chameaux.— Corps de garde chinois.— Mandarin inspecteur de? t i a -

vaux publics.— King-Hsia —Détails historiques et lopographiques.— Auberge des Cinq Félici­
tes.— Lutte contre un mandarin.— Tehnrtg- Wcï.— Immenses montagnes de sable.— Koute d ' I l ï . 

— Aspect sinisirc dû KJQ-TJII-DÏC—Coup d'œll sur la Giandc Muraille.—Demande de passe­

ports.— Tartares voyageant en Chine.— Affreux ouragan.— Origine et mœurs des habitants 

du Kàn -Sou . — ï-es Dchiahours. — Kelatïo.is avec un JJouddha vivant . — Hôtel des Climats 
temperas.— Famil le de Samdadchiemba — Montagne de Piii™-Kcou. — Bataille d'un auber­

giste avec sa femme.— Moul îns à eau. — T i icohige.— Si-Xiii(j-Fou. — Maison de repos .— 
Arrivée à 'l\ing~Kctu*Ettl. 

e u x mois s'étaient déjà écoulés depuis notre départ 

de la Vallée des Eaux-noires. Pendant ce temps , 

nous avions éprouvé dans le désert des fatigues 

continuelles et des privations de tout genre. Notre santé, il 

est vrai, n'était pas encore gravement altérée; mais nous 

sentions que nos forces s'en étaient allées, et nous éprouvions 

le besoin de modifier pendant quelques jours notre rude 

façon de vivre. A ce point de vue, un pays habité par des 

Chinois ne pouvait manquer de nous sourire; comparé à la 

Tartane, il allait nous offrir tout le confortable imaginable. 

Aussi tôt que nous eûmes traversé le Hoangho jïc ïïïj 

[ Fleuve Jaune ], nous entrâmes dans la petite ville frontière 

nommée Che-Tsoui-Dze f% qui n'est séparée du fleuve 

que par une plage sablonneuse. Nous allâmes loger à X Hôtel de 
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la Justice et de la Miséricorde (Jên-Y-Tiên La maison 
était vaste et nouvel lement bâtie . A part une solide base en 

[briques] grises, toute la construction consistait en boiseries. 

L'aubergiste nous reçut avec cette courtoisie et cet empresse­

ment qu'on ne manque jamais de déployer quand on veut 

donner de la vogue à un établissement de fraîche fondation ; 

cet homme, d'ailleurs d'un aspect peu avenant, voulait, à force 

d'amabilités et de prévenances, racheter la défaveur qui était 

répandue sur sa figure ; ses y e u x horriblement louches se 

tournaient toujours du côté opposé à celui qu'ils regardaient; 

si l'organe da la vue fonctionnait avec difficulté, la langue, 

par compensation, jouissait d'une élasticité merveilleuse. 

L'aubergiste, en sa qualité d'ancien satellite, avait beaucoup 

vu, beaucoup entendu, et surtout beaucoup retenu; il con­

naissait tous les pays , et avait eu des relations avec tous les 

hommes imaginables. Sa loquacité fut pourtant loin de nous 

être toujours à charge ; il nous donna des détails de tout 

genre, sur les endroits grands et petits que nous aurions a 

visiter, avant notre arrivée au Koukou-Njor. Cette partie de la 

Tartarie lui était même assez connue, car, dans la période 

militaire de sa vie, il avait été faire la guerre contre les Si-

Fan. Le lendemain de notre arrivée, il nous apporta de grand 

matin une large feuille de papier où étaient écrits, par ordre, 

les noms des villes, vi l lages, hameaux et bourgades que 

nous avions à traverser dans la province du Kànsou ; il se 

mit ensuite â nous faire de la topographie avec tant de feu, 

tant de gestes, et de si grands éclats de voix, que la tête 

nous en tournait. 

Le temps qui ne fut pas absorbé par les longs entretiens, 

moitié forcés, moitié volontaires» que nous eûmes avec notre 

aubergiste, nous le consacrâmes à visiter la x\\\c. Clietsouidze 

est bâtie dans l'enfoncement d'un angle formé d'un côté par 

les monts Alachàn et de l'autre par le Fleuve Jaune. A la 

partie orientale, le Hjang Ho est bordé de collines noirâtres, 

où Ton trouve d'abondantes mines de charbon; les habitants 

du pays les exploitent avec activité, et en font la source 

principale de leur richesse. Les faubourgs de la ville sont 

composés de grandes fabriques de poteries, où Ton remarque 
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d e s u r n e s c o l o s s a l e s ( i ) s e r v a n t d a n s les fami l les à c o n t e n i r 
la provision d'eau nécessaire au ménage, d e s fourneaux g r an ­

dioses d'une construction admirable, et un grand nombre 

de vases de toute forme et de toute grandeur. On fait, dans 

la province de Kànsou, une grande importation de ces nom­

breuses poteries. 

A Chetsouidze* les comest ibles sont abondants, variés, 

et d'une modicité de prix é tonnante; nulle part, peut-être, 

on ne vit avec une aussi grande facilité. A toute heure du 

jour et de la nuit, de nombreux restaurants ambulants trans­

portent à domici le des mets de toute espèce ; des soupes, des 

ragoûts de mouton et de bœuf, des légumes, des pâtisseries, 

du riz, du vermicelle, etc. Il y a des dîners pour tous les 

appétits et pour toutes les bourses, depuis le gala compliqué 

du riche, jusqu'au simple et clair brouet du mendiant. Ces 

restaurateurs vont et viennent et se succèdent presque sans 

interruption. Ordinairement, ils appartiennent à la classe des 

Musulmans; une calotte bleue est la seule marque qui les 

distingue des Chinois . 

Après nous être suffisamment reposés et restaurés pen­

dant deux jours dans VHôtellerie de la Justice et de la Misé­

ricorde, nous nous mîmes en route. Les environs de Chetsoui-

dze sont incultes : on ne voit, de toute part, que des sables 

et des graviers annuellement charriés par les inondations 

du Fleuve Jaune. Cependant , à mesure que Ton avance, le 

sol, s'élevant insensiblement, devient meilleur. A une lieue 

de distance de la ville, nous traversâmes la Grande Muraille 

ou plutôt nous passâmes par-dessus quelques misérables 

ruines, qui marquent encore l'ancienne place du célèbre 

boulevard de la Chine . Bientôt le pays devint magnifique, 

et nous pûmes admirer le génie agricole de la nation chi­

noise. La partie du Kànsou que nous traversions est surtout 

remarquable par des travaux grandioses et ingénieux pour 

faciliter l'irrigation des champs . Au moyen de saignées pra­

tiquées sur les bords du F leuve Jaune, les eaux se répandent 

f 1] « Ces urnes colossales, servant «"i contenir la provision d'eau », 
s'appellent Kançf en chinois. 
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d a n s d e g r a n d s c a n a u x c r e u s é s d e m a i n d ' h o m m e ; c e u x - c i 
e n a l i m e n t e n t d ' a u t r e s d e l a r g e u r d i f fé ren te , qu i s ' é c o u l e n t 
à l e u r t o u r d a n s les s i m p l e s r i g o l e s d o n t t o u s les c h a m p s 
s o n t e n t o u r é D e g r a n d e s e t p e t i t e s é c l u s e s , a d m i r a b l e s p a r 
l e u r s i m p l i c i t é , s e r v e n t à f a i r e m o n t e r l 'eau e t à la c o n d u i r e 
à t r a v e r s t o u t e s les i n é g a l i t é s du t e r r a i n . Un o r d r e pa r f a i t 
p r é s i d e à sa d i s t r i b u t i o n . C h a q u e p r o p r i é t a i r e a r r o s e s e s 
c h a m p s à son t o u r ; nu l n e s e p e r m e t t r a i t d ' o u v r i r s e s p e t i t s 
c a n a u x a v a n t q u e le j o u r fixé fût a r r i v é . 

O n r e n c o n t r e p e u d e v i l l a g e s ; m a ï s on voit , d e t o u t e 
pa r t , s ' é l eve r d e s f e r m e s p lu s o u m o i n s g r a n d e s , s é p a r é e s l e s 
u n e s d e s a u t r e s p a r q u e l q u e s c h a m p s . L ' œ i l n ' a p e r ç o i t n i 
b o s q u e t s n i j a r d i n s d ' a g r é m e n t . A p a r t q u e l q u e s g r a n d s 
a r b r e s qui e n t o u r e n t les m a i s o n s , t o u t le t e r r a i n e s t c o n ­
s a c r é à la c u l t u r e d e s c é r é a l e s ; on n e r é s e r v e p a s m ê m e u n 
p e t i t e s p a c e p o u r d é p o s e r les g e r b e s a p r è s la m o i s s o n . O n 
l e s a m o n c e l l e a u - d e s s u s d e s m a i s o n s , q u i s e t e r m i n e n t t o u t e s 
en p l a t e - fo rme . Aux j o u r s d ' i r r i ga t ion g é n é r a l e , le p a \ s d o n n e 
u n e i d é e pa r f a i t e d e c e s f a m e u s e s i n o n d a t i o n s d u Nil , d o n t 
les d e s c r i p t i o n s s o n t d e v e n u e s c l a s s i q u e s ; les h a b i t a n t s 
c i r c u l e n t à t r a v e r s l eu r s c h a m p s , m o n t é s s u r d e p e t i t e s n a ­
ce l l e s , ou s u r d e l é g e r s t o m b e r e a u x , p o r t é s s u r d e s r o u e s 
é n o r m e s ( t ) , e t o r d i n a i r e m e n t t r a î n é s p a r d e s buff les . 

C e s i r r i g a t i o n s , s i p r é c i e u s e s p o u r la f é c o n d i t é d e la 
t e r r e , s o n t d é t e s t a b l e s p o u r les v o y a g e u r s ; les c h e m i n s s o n t 
le p lus s o u v e n t e n c o m b r é s d ' e a u e t d e v a s e , a u p o i n t qu ' i l 
e s t i m p o s s i b l e d 'y p é n é t r e r ; on e s t a l o r s o b l i g é d e c h e m i n e r 
s u r les p e t i t e s é l é v a t i o n s e n d o s d'Ane q u i f o r m e n t les l i m i t e s 
d e s c h a m p s . Q u a n d on a à c o n d u i r e d e s c h a m e a u x s u r d e s 
s e n t i e r s pa re i l s , c 'es t le c o m b l e d e la m i s è r e . N o u s n e fai­
s i o n s p a s un pas s a n s c r a i n t e d e vo i r n o s b a g a g e s a l l e r s ' en­
f o n c e r d a n s la b o u c ; p lus d ' u n e fois d e s a c c i d e n t s d e c e 
g e n r e n o u s m i r e n t d a n s un g r a n d e m b a r r a s ; e t s ' i ls n e fu ren t 
p a s p l u s n o m b r e u x , il faut l ' a t t r i b u e r à l ' h a b i l e t é d e n o s 

(!) On voit dans les annales chinoises que, m i n e du temps des pre­

mières dynr.slîes, ce l le partie du Kùnsou était hahiicc par des Tartares 

qu'on nommait Kao-Tchc Jfï} 3|ï ou chariots élevés.— l852. 
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c h a m e a u x à g l i s s e r s u r la v a s e , h a b i l e t é qu i p r o v e n a i t d u 
long apprentissage qu'ils avaient eu occasion d e faire p a r m i 

les marécages des Ortous . 

Le soir de notre premier jour de marche, nous arrivâmes 

à un petit village nommé Wang H )-Po : nous pensions y 

trouver la même facilité de vivre qu'à Clieisovidze; mais nous 

étions dans Terreur. Les usages n'étaient plus les m ê m e s ; 

on ne voyait plus ces aimables restaurateurs, avec leurs 

boutiques ambulantes chargées de mets tout préparés. Les 

marchands de fourrages étaient les seuls qui vinssent nous 

faire leurs offres. Nous commençâmes donc par donner la 

ration aux animaux, et puis nous allâmes dans le village à 

la découverte de quelques provisions pour notre souper. De 

retour à l'auberge, nous fûmes obligés de faire nous-mêmes 

notre cuisine : le maître d'hôtel nous fournit seulement l'eau, 

le charbon et la marmite. Pendant que nous étions paisible­

ment occupés à apprécier les produits de notre industrie 

culinaire, un grand tumulte se fit dans la cour de l 'auberge: 

c'était une caravane de chameaux, conduite par quelques 

commerçants chinois qui se rendaient à la ville de Ninghsia. 

Etant destinés à faire la même route qu'eux, nous fûmes 

bientôt en relat ion; ils nous annoncèrent que pour aller à 

Ninghsia, les chemins étaient impraticables, et que nos 

chameaux, malgré tout leur savoir-faire, s'en tireraient dif­

ficilement. Ils ajoutèrent qu'ils connaissaient une route de 

traverse plus courte et moins dangereuse,, et nous invitèrent 

à partir avec eux . C o m m e on devait se mettre en marche 

pendant la nuit, nous appelâmes le maître d'hôtel pour régler 

nos comptes . Selon la méthode chinoise, quand il s'agit de 

sapèques, d u n e part on demande beaucoup, et de l'autre on 

offre peu; puis on conteste longuement; et après de mutuel­

les concessions, on finit par se mettre d'accord. C o m m e on 

nous croyait Tartares, on trouva tout naturel de nous deman­

der à peu près le triple de ce que nous dev ions; il résulta 

de là que les contestations furent doubles de ce qu'elles sont 

ordinairement. II fallut discuter avec énergie, d'abord pour 

les hommes, puis pour les an imaux: pour la chambre, pour 

l'écurie, pour l'abreuvoir, pour la marmite, pour le charbon, 
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p o u r la l a m p e , p o u r t o u t enfin, j u s q u ' à ce q u e l ' a u b e r g i s t e 
fût d e s c e n d u au t a r i f d e s g e n s c i v i l i s é s . C e t t e m a l e n c o n ­
t r e u s e a p p a r e n c e t a r t a r e q u e n o u s a v i o n s n o u s a fourn i l 'oc­
c a s i o n d ' a c q u é r i r u n e c e r t a i n e h a b i l e t é d a n s les d i s c u s s i o n s 
d e c e g e n r e ; c a r il n e s ' e s t p a s p a s s é un s e u l j o u r , d u r a n t 
n o t r e voyage d a n s la p r o v i n c e d u Kùnscm, o ù n o u s n ' a y o n s 
é t é fo rcés d e n o u s q u e r e l l e r a v e c l e s a u b e r g i s t e s . C e s q u e ­
r e l l e s , d u r e s t e , n ' o n t j a m a i s a u c u n i n c o n v é n i e n t ; q u a n d 
e l l e s s o n t t e r m i n é e s , o n n ' en e s t q u e m e i l l e u r s a m i s . 

Il n ' é t a i t g u è r e p l u s d e m i n u i t , q u e les c h a m e l i e r s c h i n o i s 
é t a i e n t dé jà s u r p i ed e t f a i sa ien t , a v e c g r a n d t u m u l t e , l e u r s 
p r é p a r a t i f s d e d é p a r t . N o u s n o u s l e v â m e s ù la h â t e ; m a i s 
n o u s e û m e s b e a u n o u s p r e s s e r p o u r s e l l e r n o s a n i m a u x , n o s 
c o m p a g n o n s d e v o y a g e furen t p r ê t s a v a n t n o u s . I l s p r i r e n t le 
d e v a n t , en n o u s p r o m e t t a n t d ' a l l e r à p e t i t s p a s j u s q u ' à n o t r e 
a r r i v é e . A u s s i t ô t q u e n o u s e û m e s a c h e v é d e c h a r g e r n o s c h a ­
m e a u x , n o u s p a r t î m e s s a n s p e r d r e d e t e m p s . L a n u i t é t a i t 
s o m b r e , il n o u s fut i m p o s s i b l e d e d i s t i n g u e r n o s g u i d e s : 
à l ' a ide d u n e p e t i t e l a n t e r n e , n o u s c h e r c h â m e s l eu r s t r a c e s ; 
m a i s n o u s ne fûmes p a s p l u s h e u r e u x . Il fa l lut d o n c a l l e r à 
l ' a v e n t u r e , au mi l i eu d e c e s p l a i n e s a q u e u s e s qu i n o u s é t a i e n t 
e n t i è r e m e n t i n c o n n u e s . B i e n t ô t n o u s n o u s t r o u v â m e s t e l l e ­
m e n t e n g a g é s au mi l i eu d e s t e r r e s i n o n d é e s , q u e n o u s n ' o sâ ­
m e s p lu s a v a n c e r ; n o u s n o u s a r r ê t â m e s s u r le b o r d d ' u n 
c h a m p , e t n o u s y a t t e n d î m e s le j o u r . 

A u s s i t ô t q u e l ' aube c o m m e n ç a à p a r a î t r e , n o u s t i r â m e s 
n o s a n i m a u x p a r la b r i d e , e t n o u s n o u s d i r i g e â m e s , p a r m i l l e 
d é t o u r s , vers u n e g r o s s e vi l le m u r é e q u e n o u s a p e r c e v i o n s 
d a n s le lo in ta in : c ' é t a i t Pïnhmohsièn ï$ £g JH, vi l le d e 
t r o i s i è m e o r d r e . No t r e a r r i vée c a u s a d a n s c e t t e c i t é un d é ­
s o r d r e é p o u v a n t a b l e . L e p a y s e s t r e m a r q u a b l e p a r le n o m b r e 
e t la b e a u t é d e s m u l e t s : o r en ce m o m e n t , il y en ava i t un , 
a t t a c h é p a r le l icou, d e v a n t p r e s q u e t o u t e s les m a i s o n s d e 
la l ongue rue q u e n o u s s u i v i o n s d u N o r d au S u d . A m e s u r e 
q u e n o u s a v a n c i o n s , t o u s ces a n i m a u x , s a i s i s d ' é p o u v a n t e 
à la vue d e nos c h a m e a u x , s e c a b r a i e n t s u b i t e m e n t e t s e 
r u a i e n t a v e c i m p é t u o s i t é c o n t r e les b o u t i q u e s v o i s i n e s ; q u e l ­
q u e s - u n s b r i s a i e n t les l i ens qu i les r e t e n a i e n t , s ' é c h a p p a i e n t 
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a u g r a n d g a l o p , e t r e n v e r s a i e n t d a n s l e u r fui te les é t ab l i s d e s 
p e t i t s m a r c h a n d s . L e p e u p l e s ' a m e u t a i t , p o u s s a i t d e s c r i s , 
j u r a i t c o n t r e les puants Tartares, m a u d i s s a i t l es c h a m e a u x , 
e t a u g m e n t a i t le d é s o r d r e au l ieu d e l ' apa i se r . N o u s é t i o n s 
p r o f o n d é m e n t c o n t r i s t é s d e vo i r q u e n o t r e p r é s e n c e a v a i t 
d e s r é s u l t a t s s i f u n e s t e s ; m a i s q u ' y f a i r e ? II n ' é t a i t pas e n 
n o t r e p o u v o i r d e r e n d r e les m u l e t s m o i n s t i m i d e s , ni d ' e m ­
p ê c h e r les c h a m e a u x d ' avo i r u n e t o u r n u r e eff rayante . Un d e 
n o u s s e d é c i d a à c o u r i r en a v a n t d e la c a r a v a n e , p o u r p r é ­
v e n i r le m o n d e d e l ' a r r ivée d e s c h a m e a u x : c e t t e p r é c a u t i o n 
d i m i n u a le m a l , qu i n e c e s s a c o m p l è t e m e n t q u e l o r s q u e n o u s 
f û m e s p a r v e n u s h o r s d e s m u r s d e la v i l l e . 

N o u s a v i o n s e u d e s s e i n d e d é j e u n e r à Pïn/ouo/isiên ; 
m a i s , n ' a y a n t p a s s u f f i s a m m e n t c o n q u i s la s y m p a t h i e d e s e s 
h a b i t a n t s , n o u s n ' o s â m e s n o u s y a r r ê t e r ; n o u s e û m e s p o u r ­
t a n t le c o u r a g e d ' a c h e t e r q u e l q u e s p r o v i s i o n s q u e n o u s 
p a y â m e s h o r r i b l e m e n t c h e r , p a r c e q u e le m o m e n t n ' é t a i t 
p a s f avo rab le p o u r m a r c h a n d e r . A q u e l q u e d i s t a n c e d e la 
vi l le , n o u s r e n c o n t r â m e s un c o r p s d e g a r d e ; n o u s n o u s y 
a r r ê t â m e s p o u r n o u s r e p o s e r un i n s t a n t , e t p r e n d r e n o t r e 
r e p a s d u m a t i n . C e s c o r p s d e g a r d e s o n t t rès mu l t i p l i é s en 
C h i n e ; d ' a p r è s la r è g l e , s u r t o u t e s les g r a n d e s r o u t e s , il d o i t 
y e n avo i r un à c h a q u e d e m i - l i e u e ; d ' u n e c o n s t r u c t i o n b i z a r r e 
e t t o u t â fait d a n s le g o û t c h i n o i s , ce s d e m e u r e s c o n s i s t e n t 
e n u n p e t i t édif ice en bo i s ou en t e r r e , m a i s t ou jou r s b l a n c h i 
a v e c u n e d i s s o l u t i o n d e c h a u x ; a u c e n t r e es t u n e e s p è c e d e 
h a n g a r e n t i è r e m e n t nu , e t a y a n t u n e s e u l e g r a n d e o u v e r t u r e 
s u r le d e v a n t : il e s t r é s e r v é p o u r les m a l h e u r e u x v o y a g e u r s , 
q u i , p e n d a n t la n u i t , é t a n t s u r p r i s p a r le m a u v a i s t e m p s , n e 
p e u v e n t se r é fug ie r d a n s u n e a u b e r g e . D e s d e u x c ô t é s s o n t 
d e u x p e t i t e s c h a m b r e s a v e c p o r t e s e t f e n ê t r e s ; que lque fo i s u n 
b a n c d e b o i s p e i n t en r o u g e e s t t o u t l e u r a m e u b l e m e n t . L ' ex ­
t é r i e u r d u c o r p s d e g a r d e e s t d é c o r é d e p e i n t u r e s g r o s s i è r e s , 
r e p r é s e n t a n t les d i e u x d e la g u e r r e , d e s cava l i e r s e t d e s a n i ­
m a u x f a b u l e u x . S u r les m u r s d u h a n g a r , s o n t d e s s i n é e s t o u t e s 
l e s a r m e s qu i s o n t e n u s a g e e n C h i n e : d e s fusils à m è c h e , d e s 
a r c s , d e s flèches, d e s l a n c e s , d e s b o u c l i e r s e t d e s s a b r e s d e 
t o u t e f o r m e . A u n e c e r t a i n e d i s t a n c e d u c o r p s d e g a r d e , on 
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voi t à d r o i t e u n e t o u r c a r r é e , e t à g a u c h e c inq p e t i t e s b o r n e s 
d i s p o s é e s s u r u n e m ê m e l i g n e : e l l e s d é s i g n e n t les c inq lis q u i 
s o n t la d i s t a n c e d ' u n c o r p s d e g a r d e à u n a u t r e . S o u v e n t u n 
l a rge é c r i t e a u é l e v é s u r d e u x p e r c h e s i n d i q u e a u vo} r ageu r le 
n o m d e s v i l les l e s p l u s r a p p r o c h é e s q u i s e t r o u v e n t s u r la 
r o u t e . L ' é c r i t e a u q u e n o u s a v i o n s s o u s l e s y e u x é t a i t a i n s i 
c o n ç u : 

De Pinlouohàiàn à Sintfksia, cinquante lis. 

Au nord jusqu'à PINLOTWHSIÈN, cinq lis. 

Au sud jusqu'à JVIR?</FISIA. quarante-cinq lis. 

En t e m p s d e g u e r r e , la t o u r c a r r é e s e r t , p e n d a n t la nu i t , 
à faire d e s s i g n a u x au m o y e n d e feux c o m b i n é s s e l o n c e r t a i ­
n e s r èg l e s . L e s C h i n o i s r a p p o r t e n t q u ' u n e m p e r e u r ( t ) , c é d a n t 
a u x folles s o l l i c i t a t i o n s d e s o n é p o u s e , o r d o n n a , p e n d a n t la 
nu i t , d e fa i re les s i g n a u x d ' a l a r m e . L ' i m p é r a t r i c e v o u l a i t s e 
d i v e r t i r aux d é p e n s d e s s o l d a t s , e t vér i f ier en m ê m e t e m p s 
s i c e s feux é t a i e n t b i e n p r o p r e s à a p p e l e r les t r o u p e s a u 
s e c o u r s d e la c a p i t a l e . A m e s u r e q u e l e s s i g n a u x p a r v i n r e n t 
d a n s les p r o v i n c e s , l e s g o u v e r n e u r s f irent i m m é d i a t e m e n t 
p a r t i r l es m a n d a r i n s m i l i t a i r e s p o u r P é k i n ( 2 ) ; m a i s a p p r e ­
n a n t à l eu r a r r i v é e q u e c e s a l a r m e s n ' é t a i e n t q u ' u n a m u ­
s e m e n t , un p u r c a p r i c e d e f e m m e , i ls s 'en r e t o u r n è r e n t 
p l e i n s d ' i n d i g n a t i o n . P e u d e t e m p s a p r è s , l e s T a r t a r e s firent 

( t ) Ycou-Wttnf*, treizième empereur de la dynastie des Tcheou J§\9 

780 ans a\ant Jésus-Christ. 

[ L'empereur YOU JïJ l$J rR ( 7**t à 7"t av. J. C . ) s'était épris d u n e 
fille trouvée et lui avait donné, le l itre d'Impératrice. Celle-ci , connue sou» 
le nom de SSC de P A O 1% $1, ne se prêtait pas facilement à rire ; pour y 
arriver l'Empereur s'y prenait de toutes les façons. Un jour il fit donner 
Tordre d'allumer les feux d'alarme sur les tours. Les généraux accouru­
rent de tous côtés avec leurs troupes pour dé endre leur souverain. L'Im­
périale favorite voyant tant de mouvements inutiles, tant de monde réuni 
par une fausse alerte, se prit à RIRE. Son mari en fut ravi d'aise, e t ne 
manqua pas de se payer un plaisir si recherché. 

En 771 av. J.-C. le seigneur de Chèn tomha sur l'empereur. On fit 
aussitôt les signaux de détresse; mais les généraux, craignant qu'on voulût 
de nouveau se payer leur tête, ne voulurent pas se déranger : l'empereur 
abandonné fut tué, et sa concubine emmenée en capthi té . ] 

[2] L'auteur à écrit Pékin ; la capitale était alors à Hao ffâ (Shènsi). 
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une irruption dans l'empire, et s'avancèrent avec rapidité 

jusque sous les murs de la capitale. Pour cette fois l'empe­

reur fit sérieusement allumer les feux pour demander des 

secours; mais dans les provinces personne ne bougea; on 

crut que l'impératrice voulait se donner encore un sujet de 

divertissement. Les Tartares, a joute - ton , [ envahirent l'em­

pire sans éprouver de résistance et la famille impériale fut 

massacrée. 

La paix profonde dont jouit la Chine depuis si long­

temps, a beaucoup diminué l'importance de ces corps de 

garde ; quand ils menacent ruine, rarement on les restaure; 

le plus souvent, les portes et les fenêtres sont enlevées, et 

personne n'y habite . Sur certaines routes très-fréquentées, 

on répare seulement avec assez d'assiduité les écriteaux et 

les cinq bornes. 

L e corps de garde où nous nous étions arrêtés était 

désert. Après avoir attaché nos animaux à un gros poteau, 

nous entrâmes dans une chambre, et nous prîmes en paix une 

salutaire réfection. L e s voyageurs nous regardaient en pas­

sant, et paraissaient un peu surpris de voir leur espèce de 

guérite transformée en restaurant. Les élégants surtout ne 

manquaient pas de sourire, à la vue de ces trois Mongols 

si peu au fait de la civil isation. 

Notre halte ne fut pas longue. L'écriteau nous annonçait 

officiellement que nous avions encore quarante-cinq lis de 

marche avant d'arriver à Nincjhsia : vu la difficulté de la 

route et la lenteur de nos chameaux, nous n'avions pas de 

temps à perdre. Nous partîmes en longeant un magnifique 

canal, alimenté par les eaux du Fleuve Jaune, et destiné 

aux irrigations de la campagne. Pendant que la petite cara­

vane cheminait à pas lents sur un terrain humide et glissant, 

nous vîmes venir vers nous une nombreuse troupe de cava­

liers. A mesure que le cortège avançait, les innombrables 

travailleurs qui réparaient les bords du canal, se proster­

naient contre terre et s'écriaient : « Paix et bonheur à notre 

père et m è r e ! » Nous comprîmes que c'était un mandarin 

supérieur. D'après les exigences de l'urbanité chinoise, nous 

aurions dû descendre de cheval et nous prosterner comme 
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fa i sa i t t o u t le m o n d e , m a i s n o u s p e n s â m e s q u ' e n q u a l i t é d e 
L a m a s d u cie l d ' O c c i d e n t , n o u s p o u v i o n s n o u s d i s p e n s e r ide 
ce d u r e t p é n i b l e c é r é m o n i a l . N o u s r e s t â m e s d o n c g r a v e m e n t 
s u r n o s m o n t u r e s , e t n o u s a v a n ç â m e s a v e c s é c u r i t é . A la v u e 
d e n o s c h a m e a u x , l e s c a v a l i e r s s e p l a c è r e n t p r u d e m m e n t à 
u n e d i s t a n c e r e s p e c t u e u s e ; q u a n t a u m a n d a r i n , il fut b r a v e , 
l u i ; il p o u s s a son c h e v a l , e t le fo rça d e v e n i r ve r s n o u s . II 
n o u s s a l u a a v e c p o l i t e s s e , e t n o u s d e m a n d a , en m o n g o l , d e s 
n o u v e l l e s d e n o t r e s a n t é e t d e n o t r e v o y a g e . G o m m e s o n 
c h e v a l s ' e f fa roucha i t d e p l u s en p l u s d e la p r é s e n c e d e n o s 
c h a m e a u x , il fut c o n t r a i n t d e c o u p e r c o u r t à la c o n v e r s a t i o n 
e t d 'a l fer r e j o i n d r e s o n c o r t è g e . II s ' en a l l a t o u t t r i o m p h a n t 
d ' avo i r t r o u v é u n e o c c a s i o n d e p a r l e r m o n g o l , e t d e d o n n e r 
a u x s e n s d e sa s u i t e u n e h a u t e i d é e d e sa s c i e n c e . Ce m a n -
d a r i n n o u s p a r u t ê t r e T a r t a r e - M a n t c h o u ; il é t a i t o c c u p é à 
faire u n e v is i te officielle d e s c a n a u x d ' i r r i g a t i o n . 

N o u s c h e m i n â m e s e n c o r e l o n g t e m p s s u r les b o r d s d u m ê ­
m e c a n a l , n e r e n c o n t r a n t s u r n o t r e r o u t e q u e q u e l q u e s c h a r ­
r e t t e s à g r a n d e s r o u e s t r a î n é e s p a r d e s buffles, e t d e s voya ­
g e u r s o r d i n a i r e m e n t m o n t é s s u r d e s â n e s d e h a u t e t a i l l e . 
Enfin n o u s a p e r ç û m e s les h a u t s r e m p a r t s d e Ninghsia &l J£ , 
e t les n o m b r e u x k i o s q u e s d e s p a g o d e s , q u ' o n e û t p r i s , d e 
lo in , p o u r d e g r a n d s c è d r e s . L e s m u r s e n b r i q u e s d e Ning-
Hsia s o n t v i eux m a i s t r è s b i e n c o n s e r v é s . C e t t e v é t u s t é , q u i 
les a p r e s q u e e n t i è r e m e n t r e v ê t u s d e m o u s s e e t d e l i c h e n , 
c o n t r i b u e à l e u r d o n n e r un a s p e c t g r a n d i o s e e t i m p o s a n t . 
D e t o u t e s p a r t s i ls s o n t e n v i r o n n é s d e m a r a i s , o ù c r o i s s e n t 
en a b o n d a n c e les j o n c s , les r o s e a u x e t les n é n u p h a r s . L ' i n t é ­
r i e u r d e la ville e s t p a u v r e e t m i s é r a b l e ; les r u e s s o n t s a l e s , 
é t r o i t e s e t t o r t u e u s e s ; les m a i s o n s e n f u m é e s e t d i s l o q u é e s ; 
on voi t q u e Ninghsia e s t u n e vi l le d ' u n e g r a n d e a n t i q u i t é . 
Q u o i q u e s i t u é e n o n lo in d e s f r o n t i è r e s d e la T a r t a r i e , le c o m ­
m e r c e y es t d e n u l l e i m p o r t a n c e . 

A p r è s a v o i r p a r c o u r u à p e u p r è s la m o i t i é d e la r u e 
c e n t r a l e , c o m m e n o u s a v i o n s e n c o r e u n e l i eue d e c h e m i n 
a v a n t d ' a r r i ve r à l ' au t r e e x t r é m i t é , n o u s p r î m e s le pa r t i d e 
n o u s a r r ê t e r . N o u s e n t r â m e s d a n s u n e g r a n d e a u b e r g e , o ù 
n o u s fûmes b i e n t ô t su iv is p a r t r o i s i n d i v i d u s qu i n o u s d e m a n -
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d è r e n t e f f ron tément n o s p a s s e p o r t s . N o u s v î m e s s u r - l e - c h a m p 
qu ' i l fa l la i t d é f e n d r e n o t r e b o u r s e c o n t r e c e s t r o i s c h e v a l i e r s 
d ' i n d u s t r i e . « Q u i ê t e s - v o u s , p o u r o s e r n o u s d e m a n d e r n o s 
p a s s e p o r t s ? — N o u s s o m m e s e m p l o y é s a u g r a n d t r i b u n a l . 
Il e s t d é f e n d u a u x é t r a n g e r s d e t r a v e r s e r la vil le d e Ning-
Hsia s a n s p a s s e p o r t . » Au l ieu d e r é p o n d r e , n o u s a p p e l â m e s 
l ' a u b e r g i s t e , e t le p r i â m e s d e n o u s é c r i r e s u r un m o r c e a u d e 
p a p i e r s o n n o m e t le t i t r e d e s o n a u b e r g e . N o t r e d e m a n d e le 
s u r p r i t b e a u c o u p . « A q u o i b o n c e t é c r i t ? n o u s d i t - i l ; q u e 
vou lez -vous en fa i re ? — T o u t à l ' h e u r e n o u s e n a u r o n s b e s o i n . 
N o u s v o u l o n s a l l e r a u g r a n d t r i b u n a l , e t d é n o n c e r au m a n ­
d a r i n q u e d a n s t o n a u b e r g e t r o i s v o l e u r s s o n t v e n u s n o u s 
o p p r i m e r . » A ces p a r o l e s , l e s t ro i s d e m a n d e u r s d e p a s s e ­
p o r t s s e s a u v è r e n t à t o u t e * j a m b e s ; l ' a u b e r g i s t e les a c c a b l a 
d ' i m p r é c a t i o n s , e t l e s c u r i e u x qu i dé j à s ' é t a i e n t r a s s e m b l é s 
en g r a n d n o m b r e , r i a i e n t d e t o u t l e u r c œ u r . C e t t e p e t i t e 
a v e n t u r e n o u s va lu t d ' ê t r e t r a i t é s a v e c d e s é g a r d s t o u t p a r t i ­
c u l i e r s . 

L e l e n d e m a i n , à p e i n e le j o u r c o m m e n ç a i t à p o i n d r e , 
q u e n o u s fûmes é v e i l l é s p a r u n t u m u l t e e f f royab le , qu i s ' é t a i t 
s u b i t e m e n t é l e v é d a n s la g r a n d e c o u r d e l ' a u b e r g e . Au m i l i e u 
d u b r u i t confus d e n o m b r e u s e s voix q u i s e m b l a i e n t s e q u e ­
r e l l e r a v e c v i o l e n c e , n o u s d i s t i n g u â m e s l e s m o t s d e T a r t a r e 
p u a n t , d e c h a m e a u , d e t r i b u n a l . . . N o u s n o u s h a b i l l â m e s 
p r o m p t e m e n t , e t n o u s a l l â m e s e x a m i n e r la n a t u r e d e c e t t e 
s o u d a i n e é m e u t e , q u i p a r a i s s a i t n e p a s n o u s ê t r e é t rangère» 
N o s c h a m e a u x a v a i e n t d é v o r é , p e n d a n t la nu i t , d e u x c h a r ­
r e t é e s d ' o s i e r s qu i s e t r o u v a i e n t d a n s la c o u r . O n en v o y a i t 
e n c o r e l e s d é b r i s b r o y é s e t d i s p e r s é s ç à e t là . Les p r o p r i é ­
t a i r e s , g e n s é t r a n g e r s c o m m e n o u s à l ' a u b e r g e , e x i g e a i e n t le 
p a y e m e n t de l eu r m a r c h a n d i s e ; e t c ' é t a i t à n o t r e avis la 
c h o s e la p lus j u s t e d u m o n d e . Mais , s e l o n n o u s , l ' aube rg i s t e 
s e u l é t a i t t e n u à la r é p a r a t i o n d e ce d o m m a g e . Avan t d e n o u s 
c o u c h e r , nous l ' av ions , e n effet, p r é v e n u d u d a n g e r q u e cou ­
r a i e n t c e s o s i e r s . N o u s lui a v i o n s d i t qu ' i l fal lai t les p l a c e r 
a i l l e u r s ; q u e c e r t a i n e m e n t les c h a m e a u x r o m p r a i e n t l e u r 
l i cou p o u r a l l e r les d é v o r e r . Les p r o p r i é t a i r e s d e s c h a r r e t t e s 
s ' é t a i e n t j o i n t s à n o u s , p o u r r é c l a m e r u n e s é p a r a t i o n ; m a i s 
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l'aubergiste avait ri de nos craintes, et prétendu que les cha­

meaux n'aimaient pas les osiers. Quand nous eûmes suffi­

samment exposé la nature de cette affaire, le public, jury 

toujours permanent parmi les Chinois , décida que tous les 

dommages devaient être réparés aux frais de l'aubergiste; 

pourtant nous eûmes la générosité de ne pas exiger le prix 

des licous de nos chameaux. 

Aussitôt après le prononcé de ce jugement impartial, 

nous fîmes nos préparatifs de départ et nous nous mîmes en 

route. La partie méridionale de la ville nous parut valoir 

encore moins que celle que nous avions parcourue la veille. 

Plusieurs quartiers étaient détruits et abandonnés. O n n'y 

rencontrait que quelques pourceaux, errant parmi des ruines, 

ou fouillant des décombres . Les habitants de cette grande 

cité étaient plongés dans une profonde misère. La plupart 

étaient vêtus de haillons sales et déchirés. Leur figure pâle, 

languissante et décharnée, annonçait qu'ils étaient souvent 

privés du strict nécessaire. Ninghsia, cependant, avait été 

autrefois une ville rovale, et sans doute riche et florissante. 

Dans le dixième siècle, un prince de race tartare et originaire 

de Tou-Pa, aujourd'hui au pouvoir des Si-Fàn, ayant en­

traîné quelques hordes à sa suite, était parvenu, malgré les 

Chinois , à se faire un petit Etat non loin des bords du Fleuve 

Jaune. II choisit pour sa capitale Hsia-Tcheou, qui dans la 

suite prit le nom de Ninghsia. C'est de cette ville que ce 

nouveau royaume s'appela Hsia. Il fut très florissant pendant 

plus de deux siècles ; mais, en 1227 , il fut enveloppé dans la 

ruine commune par les victoires de Tchengiskhan, fondateur 

de la dynastie mongole. Aujourd'hui Ninghsia est une ville 

de premier ordre de la province du Kànsou ( i ) . 

[1] Ninghsia JC )$> ^ u t ' a C ï l p i * a l e de la principauté qui s'intitula 
Si a de l'Ouest jfà J§?, mais qui fut sans contact, même éloigné, avec 
l'ancienne dynastie impériale des Si a ( 220J à 1766 av. J . - C ) . Ceïte 
principauté, fondée par la révolte du duc de Si a Kouokoung J[ [JS 
en 982, subsista pendant que la dynastie des Soung rJ^ régnait sur la 
Chine. 

Vers la fin du dixième siècle, un prince de race Tangoutaine, nom­
mé Ly Kitsièn ^ 3 | | , s'établit dans l'angle entre le Fleuve Jaune et 
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En sortant de Ninghsia, on entre dans une route magni­

fique, presque partout bordée de saules et de jujubiers . D e 

dis tance en distance, on rencontre de petites guinguettes , où 

le voyageur peut se reposer et se restaurer à peu de frais. O n 

lui vend du thé, des œufs durs, des fèves frites à l'huile, des 

gâteaux, et une foule de fruits confits au sucre ou au sel. Ce t t e 

journée de marche fut pour nous un véritable délassement. Nos 

chameaux, qui n'avaient jamais voyagé que dans les déserts de 

la Tartarie, semblaient être sensibles à tous ces charmes de la 

civilisation ; ils tournaient majestueusement la tête de côté et 

d'autre, observaient avec intérêt tout ce qui se présentait sur 

la route, les hommes aussi bien que les choses . Cependant 

ils n'étaient pas tel lement absorbés par leurs observations 

sur l'industrie et les mœurs de la Chine qu'ils ne remarquas­

sent aussi les merveil leuses productions du sol. Les saules 

attiraient parfois leur attention, et lorsqu'ils étaient à leur 

portée, ils ne manquaient jamais d'en émonder les branches 

les plus tendres. Quelquefois aussi, al longeant leur long cou, 

ils allaient flairer les friandises étalées sur le devant des 

guinguettes : ce qui ne manquait jamais de provoquer de 

vives protestations de la part des marchands. Les Chinois 

n'étaient pas moins admirateurs de nos chameaux, que ceux-

ci ne l'étaient de la Chine . On accourait de toutes parts pour 

voir passer la caravane, on se rangeait en file sur les bords 

du chemin; mais on n'osait jamais approcher de trop près, 

car c'est dans tous les pays , que les hommes redoutent 

instinctivement les êtres qui portent le caractère de la force 

et de la puissance. 

Vers la fin de cette journée de marche, qui ne fut pas 

pour nous sans agrément, nous arrivâmes â Usia-Ho-Po, 

la G r a n d e Muraille et se déc lara vassal des Ki-Tùn -J1]^ qui le firent 
roi de Hsia. Le royaume fut très florissant pendant plus de deux siècles, 
mais il fut dét rui t par Tchengis-Khan (1227). 

Ru inée de nouveau par les Mahornétans, vers le milieu du XIX" siècle, 
la ville de Ninghsia se relève r ap idement : le marécha l d'Alachàn y 
rés ide. Depuis 1922 elle est devenue le siège d 'un Vicariat de m ê m e 
nom, avec résidence épiscopale. Tout le commerce de ce t te ville est e n t r e 
l e s mains des Mahornétans. 
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g r a n d v i l l age s a n s r e m p a r t s . N o u s a l l â m e s m e t t r e p ied à t e r r e 
à Y Hôtel des Cinq Félicités (Ou-fou-tiên & j£ ) . N o u s 
é t i o n s o c c u p é s à d i s t r i b u e r le four rage à n o s a n i m a u x , lo r s ­
q u ' u n c a v a l i e r p o r t a n t u n g l o b u l e b l a n c s u r son c h a p e a u 
p a r u t d a n s la c o u r d e l ' a u b e r g e . S a n s d e s c e n d r e d e s o n 
c h e v a l , s a n s fa i re les s a l u t s d ' u s a g e , il s e mi t à i n t e r p e l l e r 
v i v e m e n t l ' a u b e r g i s t e . « L e g r a n d m a n d a r i n va a r r iver , s ' éc r ia -
t-il d ' u n t o n b re f e t p l e i n d e m o r g u e ; q u e t o u t so i t p r o p r e 
e t b i e n b a l a y é ! q u e c e s T a r t a r e s a i l l en t l oge r a i l l e u r s ; le 
g r a n d m a n d a r i n n e v e u t p a s voi r d e c h a m e a u x d a n s l 'au­
b e r g e . » D e la p a r t d ' u n e e s t a f e t t e d e m a n d a r i n , ce s p a r o l e s 
i n s o l e n t e s n ' a v a i e n t p a s d e q u o i n o u s s u r p r e n d r e ; m a i s e l l e s 
n o u s c h o q u è r e n t v i v e m e n t . N o u s f e ign îmes d e n e pas l e s 
e n t e n d r e , e t n o u s c o n t i n u â m e s t r a n q u i l l e m e n t n o t r e pe t i t e 
b e s o g n e . L ' a u b e r g i s t e v o y a n t q u e n o u s n e t e n i o n s a u c u n 
c o m p t e d e la s o m m a t i o n q u i v e n a i t d ' ê t r e fa i te , s ' avança 
vers n o u s , e t n o u s e x p o s a a v e c u n e p o l i t e s s e m ê l é e d ' em­
b a r r a s , l ' é ta t d e la q u e s t i o n . « V a , lui d î m e s - n o u s a v e c fer­
m e t é , va d i r e à ce g l o b u l e b l a n c q u e t u n o u s as r eçu d a n s t o n 
a u b e r g e e t q u e n o u s y r e s t e r o n s ; q u e les m a n d a r i n s n ' o n t 
p a s le d r o i t d e v e n i r p r e n d r e la p l a c e d e s v o y a g e u r s qu i 
dé j à s e s o n t l é g i t i m e m e n t é t a b l i s q u e l q u e p a r t . » L ' a u b e r g i s t e 
n ' eu t p a s la pe ine d ' a l l e r r a p p o r t e r n o s p a r o l e s a u g l o b u l e 
b l a n c ; e l l e s a v a i e n t é t é p r o n o n c é e s d e m a n i è r e à ce qu ' i l 
p û t l u i - m ê m e les e n t e n d r e . Il d e s c e n d i t a u s s i t ô t d e cheva l , 
e t , s ' a d r e s s a n t à n o u s d i r e c t e m e n t : « L e g r a n d m a n d a r i n va 
a r r ive r , n o u s d i t - i l ; il y a b e a u c o u p d e m o n d e à s a s u i t e , e t 
l ' aube rge e s t p e t i t e ; d ' a i l l e u r s , c o m m e n t d e s c h e v a u x o s e ­
r a i e n t i ls r e s t e r d a n s c e t t e c o u r en p r é s e n c e d e vos c h a ­
m e a u x ? — Un h o m m e d e la s u i t e d ' u n m a n d a r i n , e t d e p lu s 
d é c o r é c o m m e to i d 'un g l o b u l e b l a n c , d e v r a i t s a v o i r s ' expr i ­
mer , p r e m i è r e m e n t a v e c p o l i t e s s e , e t en s e c o n d l ieu a v e c 
j u s t i c e . N o t r e d r o i t e s t d e r e s t e r ic i , e t on n e n o u s en c h a s ­
s e r a p a s , n o s c h a m e a u x d e m e u r e r o n t là a t t a c h é s à la p o r t e 
d e n o t r e c h a m b r e . — L e g r a n d m a n d a r i n m a d o n n é o r d r e d e 
v e n i r p r é p a r e r s o n l o g e m e n t , à l'Hôtel des Cinq Félicités.— 
Soi t , p r é p a r e s o n l o g e m e n t , m a i s s a n s t o u c h e r à n o s a f la i res . 
Si tu n e p e u x t ' a r r a n g e r ic i , la r a i s o n v e u t q u e tu a i l l es c h e r -
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c h e r une auberge ailleurs.— Et le grand mandar in?— Dis à 

ton Mandarin qu'il y a ici trois L a m a s du ciel d 'Occ ident , 

qui sont tout disposés à retourner à Ninghsia pour plaider 

avec lui; qu'ils iront même, s'il le faut, jusqu'à Pékin, qu'ils 

en savent la route... » Le g lobule blanc monta à cheval et 

disparut. L'aubergiste vint aussitôt à nous, et nous pria de 

tenir ferme. « Si vous restez ici, nous dit-il, c'est bien, j e suis 

sûr qu'avec vous j'aurai un peu de profit; mais si le mandarin 

prend votre place, on bouleversera mon auberge, on me fera 

travailler toute la nuit, et demain matin tout le monde partira 

sans payer. Et puis, si j'étais forcé de vous renvoyer, ne 

s-rait-ce pas perdre de réputation l'auberge des Cinq Féli­

cités? Qui oserait désormais entrer dans une auberge où l'on 

reçoit des voyageurs pour les chasser ensuite ? » Pendant que 

l'aubergiste nous exhortait au courage, l'estafette du Man-

darin apparut de nouveau, elle descendit de cheval , puis 

nous fit une proronde inclination, que nous lui rendîmes en 

même temps de la meilleure grâce possible. «Seigneurs L a m a s , 

nous dit-il, je viens de parcourir Hsia-Ho-Po9 il n'y a pas d'au­

berge convenable . Q u i pourrait dire que vous êtes tenus de 

nous céder votre p l a c e ? Parler ainsi, est ce que cela serait 

parler d'une manière conforme à la raison ? Cependant voyez , 

seigneurs Lamas , nous sommes tous voyageurs, nous sommes 

tous des gens éloignés de notre famille ; est-ce qu'il n'y aurait 

pas moyen de délibérer ensemble tout doucement, et de nous 

arranger en frères ?—Oui , c'est cela, dîmes-nous : les hommes 

doivent toujours s'arranger en frères, voilà le vrai principe; 

quand on voyage on doit savoir vivre entre voyageurs ; quand 

tout le monde se gêne un peu, est ce que tout le monde ne 

finit pas pas être à son aise ?— Excel lente parole ! excel lente 

parole! , . .» Et les salutations les plus profondes recommen­

cèrent de part et d'autre. 

Après ce court entretien» qui avait amené une parfaite 

réconciliation, nous délibérâmes à l'amiable sur la manière 

de nous arranger tous dans l'auberge des Cinq Félicités : il 

fut convenu que nous garderions la chambre où nous étions 

déjà installés, et que nous attacherions nos chameaux dans un 

coin de la cour, de manière qu'ils ne puissent pas effaroucher 
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les c h e v a u x d u m a n d a r i n . L ' e s t a f e t t e d e v a i t d i s p o s e r a sa fan­
t a i s i e d e t o u t le r e s t e . N o u s n o u s h â t â m e s d e d é t a c h e r n o s 
c h a m e a u x d e d e v a n t la p o r t e d e n o t r e c h a m b r e , e t n o u s les 
p l a ç â m e s s e l o n qu ' i l a v a i t é t é r é g l é . C o m m e le sole i l v e n a i t 
d e s e c o u c h e r , on e n t e n d î t le b r u i t d u c o r t è g e q u i a r r i va i t . 
Les d e u x b a t t a n t s d u g r a n d po r t a i l s ' ouv r i r en t s o l e n n e l l e m e n t , 
e t u n e vo i tu re t r a î n é e p a r t r o i s m u l e t s vint s ' a r r ê t e r au m i l i e u 
de la c o u r d e l ' aube rge ; e l l e é t a i t e s c o r t é e p a r un g r a n d n o m ­
bre d e c a v a l i e r s . S u r la v o i t u r e é t a i t a s s i s un h o m m e d ' u n e 
s o i x a n t a i n e d ' a n n é e s , à m o u s t a c h e s e t b a r b e g r i s e s , e t coiffé 
d 'une e s p è c e d e c a p u c h o n r o u g e ; c ' é t a i t le g r a n d m a n d a r i n . 
A s o n e n t r é e , il a v a i t p a r c o u r u d ' u n œ i l vif e t r a p i d e l ' in té­
r ieur d e l ' a u b e r g e 2 en n o u s a p e r c e v a n t , e n r e m a r q u a n t su r ­
tout t ro i s c h a m e a u x a u fond d e la cou r , l es m u s c l e s d e s a 
maigre figure s ' é t a i e n t s o u d a i n e m e n t c o n t r a c t é s . Q u a n d t o u s 
les cava l i e r s e u r e n t m i s p i e d à t e r r e , on l ' invi ta à d e s c e n d r e 
de son v é h i c u l e . — « Q u ' e s t - c e q u e c 'es t , s ' éc r ia t-il d ' u n e vo ix 
s èche e t c o u r r o u c é e , q u ' e s t - c e q u e c 'es t q u e c e s T a r t a r e s ? 
qu 'es t -ce q u e c ' e s t q u e c e s c h a m e a u x ? q u ' o n m e c o n d u i s e 
ici l ' aube rg i s t e . » A c e t t e b r u s q u e i n t e r p e l l a t i o n , l ' aube rg i s t e 
s 'é tai t s a u v é , e t le g l o b u l e b l a n c d e m e u r a u n i n s t a n t c o m m e 
pétrif ié. Sa figure é t a i t d e v e n u e s u b i t e m e n t pâ l e , pu i s r o u g e , 
pu i s enfin o l i v â t r e . C e p e n d a n t il fit un effort s u r l u i - m ê m e , 
alla vers la v o i t u r e , m i t u n g e n o u e n t e r r e , s e r e l eva , e t s ' ap -
p r o c h a n t d e l 'ore i l le d e s o n m a î t r e , lui pa r l a q u e l q u e t e m p s 
à voix b a s s e ; le d i a l o g u e t e r m i n é , le g r a n d m a n d a r i n v o u l u t 
b ien d e s c e n d r e , e t a p r è s n o u s a v o i r s a l u é s d e la m a i n e t d ' u n 
a i r un peu p r o t e c t e u r , il s e r e n d i t c o m m e u n s i m p l e m o r t e l 
d a n s la pe t i t e c h a m b r e q u ' o n lui ava i t p r é p a r é e . 

C e t r i o m p h e q u e n o u s v e n i o n s d ' o b t e n i r d a n s un p a y s 
d o n t l ' en t r ée n o u s é t a i t i n t e r d i t e s o u s p e i n e d e m o r t ( i ) n o u s 
d o n n a u n p r o d i g i e u x c o u r a g e . C e s t e r r i b l e s m a n d a r i n s , q u i 
aut refois n o u s c a u s a i e n t u n e s i g r a n d e é p o u v a n t e , c e s s è r e n t 

(i) A cette époque l'ambassade française [ d e Lagrenée ] n'était pas 
encore venue en Chine, il n'existait pas de traité en faveur des Euro­
péens. Tous les Missionnaires qui pénétraient dans l'intérieur étaient, par 
le seul fait, condamnés à mort. 
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d ' ê t r e r e d o u t a b l e s p o u r n o u s , a u s s i t ô t q u e n o u s o s â m e s a p ­
p r o c h e r d e u x e t les r e g a r d e r d e p r è s . N o u s v î m e s d e s h o m ­
m e s p le ins d ' o r g u e i l e t d i n s o l e n c e , d e s t y r a n s i m p i t o y a b l e s 
c o n t r e les f a ib l e s , m a i s d ' u n e l â c h e t é e x t r ê m e e n p r é s e n c e 
d e s h o m m e s d ' u n p e u d ' é n e r g i e . D è s c e m o m e n t n o u s n o u s 
t r o u v â m e s e n C h i n e a u s s i à l ' a i se q u e p a r t o u t a i l l e u r s ; n o u s 
p û m e s voyage r , s a n s ê t r e p r é o c c u p é s p a r la p e u r , le f ron t 
d é c o u v e r t e t à la face d u s o l e i l . 

A p r è s d e u x j o u r n é e s d e m a r c h e , n o u s a r r i v â m e s à 
Tchoungiueiy b â t i s u r les b o r d s d u F l e u v e J a u n e ( i ) . C e t t e vi l le 
e s t m u r é e e t d e m o y e n n e g r a n d e u r : s a p r o p r e t é , s a b o n n e 
t e n u e , son a i r d ' a i s a n c e , t o u t c o n t r a s t e s i n g u l i è r e m e n t a v e c 
la m i s è r e e t la l a i d e u r d e Ninghsia ; à en j u g e r s e u l e m e n t 
p a r s e s i n n o m b r a b l e s b o u t i q u e s , t o u t e s t r è s b i e n a c h a l a n d é e s , 
e t p a r la g r a n d e p o p u l a t i o n qu i i n c e s s a m m e n t e n c o m b r e 
les r u e s , Tchtmngwei e s t i m e vil le t r è s c o m m e r ç a n t e ; p o u r ­
t a n t les C h i n o i s d e ce p a y s n e s o n t p a s n a v i g a t e u r s ; o n n e 
voi t pas d e b a r q u e s s u r le F l e u v e J a u n e . C e t t e p a r t i c u l a r i t é e s t 
a s s e z r e m a r q u a b l e ; e l l e con f i rmera i t l ' op in ion q u e l e s h a b i ­
t a n t s d e ce t t e p a r t i e d u Kànsou s o n t r é e l l e m e n t d ' o r i g i n e 
t h i b é t a i n e e t t a r t a r e ; c a r on s a i t q u e p a r t o u t les C h i n o i s s o n t 
p a s s i o n n é m e n t a d o n n é s à la n a v i g a t i o n d e s f leuves e t d e s 
r i v i è r e s . 

En s o r t a n t d e Tchoungzuei n o u s t r a v e r s â m e s la G r a n d e 
Mura i l l e , u n i q u e m e n t c o m p o s é e d e p i e r r e s m o b i l e s a m o n c e ­
l é e s les u n e s su r les a u t r e s , e t n o u s r e n t r â m e s , p o u r q u e l q u e s 
j ou r s , en T a r t a r i e , d a n s le r o y a u m e d e s Alachàn. P l u s d ' u n e 
fois , d e s L a m a s m o n g o l s n o u s a v a i e n t fait d e s p e i n t u r e s affreu­
s e s d e s m o n t s Alachàn; m a i s n o u s p û m e s c o n s t a t e r , p a r n o s 
p r o p r e s y e u x , q u e la r éa l i t é e s t e n c o r e b i e n a u - d e s s u s d e t o u t 
ce q u ' o n peu t d i r e d e ce t é p o u v a n t a b l e p a y s . Les Alachàn s o n t 
u n e l ongue c h a î n e d e m o n t a g n e s , u n i q u e m e n t c o m p o s é e s d e 
s a b l e m o u v a n t e t t e l l e m e n t fin, q u ' e n le t o u c h a n t on le s e n t 

[1] Tchoung-)Vei FJ=« $ j Jgjjj, actuellement soqs-préfecture du Kànsou, 

est bâtie sur les bords du Fleuve Jaune. Ce n'est qu'à partir de Tchoung-

Wèi que ce fleuve devient navigable. 
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c o u l e r e n t r e s e s d o i g t s c o m m e u n l i q u i d e . Il s e r a i t super f lu 
d ' a jou te r , q u ' a u m i l i e u d e c e s g i g a n t e s q u e s e n t a s s e m e n t s d e 
s a b l e , on n e r e n c o n t r e j a m a i s , n u l l e pa r t , la m o i n d r e t r a c e d e 
v é g é t a t i o n . L ' a s p e c t m o n o t o n e d e ces i m m e n s e s s a b l i è r e s n ' e s t 
i n t e r r o m p u q u e p a r les ves t i ges d e q u e l q u e s pe t i t s i n s e c t e s , 
q u i , d a n s l e u r s é b a t s c a p r i c i e u x e t v a g a b o n d s , d é c r i v e n t m i l l e 
a r a b e s q u e s s u r c e s a b l e m o u v a n t e t d ' u n e si g r a n d e t é n u i t é , 
q u ' o n p o u r r a i t s u i v r e t o u s les t ou r s e t d é t o u r s d ' u n e fou rmi , 
s a n s j a m a i s en p e r d r e les t r a c e s . P o u r t r a v e r s e r ces m o n t a ­
g n e s , n o u s é p r o u v â m e s d e s p e i n e s e t d e s difficultés i nexp r i ­
m a b l e s . A c h a q u e p a s , n o s c h a m e a u x s ' en fonça i en t j u s q u ' a u 
v e n t r e , e t ce n ' é t a i t j a m a i s q u e p a r s o u b r e s a u t s qu ' i l s p o u ­
v a i e n t a v a n c e r . L e s c h e v a u x a v a i e n t e n c o r e p lus d ' e m b a r r a s , 
à c a u s e d e l eu r s s a b o t s , qu i o n t s u r le s a b l e m o i n s d e p r i s e 
q u e les l a rges p a t t e s d e s c h a m e a u x . P o u r n o u s , forcés d ' a l l e r 
à p i e d , n o u s d e v i o n s ê t r e b i e n a t t en t i f s à n e p a s r o u l e r d u 
h a u t d e c e s m o n t a g n e s , qu i s e m b l a i e n t s ' évanou i r s o u s n o s 
pas , j u s q u e d a n s le F l e u v e J a u n e , d o n t n o u s a p e r c e v i o n s l e s 
e a u x s e t r a î n e r a u - d e s s o u s d e n o u s . P a r b o n h e u r , le t e m p s 
é t a i t c a l m e e t s e r e i n . S i le v e n t e û t soufflé, c e r t a i n e m e n t 
n o u s e u s s i o n s é t é e n g l o u t i s e t e n t e r r é s v ivan t s s o u s d e s 
a v a l a n c h e s d e s a b l e . L e s m o n t s Alachàn p a r a i s s e n t avo i r é t é 
fo rmés p a r les s a b l e s , q u e le v e n t d u N o r d ba l aye i n c e s s a m ­
m e n t d e v a n t lu i d a n s le Cfiamo, ou g r a n d d é s e r t d e Gobi. L e 
F l e u v e J a u n e a r r ê t e c e s i n o n d a t i o n s s a b l o n n e u s e s , e t en p r é ­
s e r v e la p r o v i n c e d e Kànsou. C 'es t à c e t t e g r a n d e q u a n t i t é 
d e s a b l e qu ' i l e n t r a î n e a u p i e d d e s m o n t s Alachàn q u e le 
fleuve d o i t c e t t e c o u l e u r j a u n â t r e qui lui fait d o n n e r le n o m 
d e Hoang-Ho, F l e u v e J a u n e . A u - d e s s u s d e s m o n t s Alachàn, 
se s e a u x s o n t t o u j o u r s p u r e s e t l i m p i d e s . 

C e p e n d a n t les c o l l i n e s s u c c é d è r e n t a u x m o n t a g n e s 
é l e v é e s , les s a b l e s d i m i n u è r e n t i n s e n s i b l e m e n t ; e t , ve rs la 
fin d e la journée , , n o u s a r r i v â m e s au v i l lage d e s Eaux-Tou-
jours-Coulantes (\k SE 2K Tchang-Liou-Choui). C 'é ta i t , a u 
m i l i e u d e ces c o l l i n e s s a b l o n n e u s e s , u n e vé r i t ab l e oa s i s d ' u n e 
b e a u t é r a v i s s a n t e . U n e fou le d e pe t i t s r u i s s e a u x , q u i s e 
j o u a i e n t p a r m i l e s r u e s , d e s a r b r e s n o m b r e u x , d e s m a i s o n ­
n e t t e s b â t i e s en r o c h e vive e t que lque fo i s p e i n t e s en b l a n c 
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ou en rouge, donnaient à ce site l'aspect le plus pittoresque. 

Exténués de fatigue comme nous Tétions, nous nous arrêtâ­

mes aux Eaux-Toujours-Coulantes avec un indicible plaisir, 

et nous en savourâmes les dél ices . Mais la poésie ne dura 

que jusqu'au moment où il nous fallut compter avec l'auber­

giste. C o m m e les comest ibles , les fourrages même venaient 

de Tchoungwei, et ne pouvaient être transportés qu'avec 

grande difficulté, ils étaient d u n e cherté à faire frémir, à 

bouleverser tous nos plans d'économie. Pour nous et nos 

animaux, nous fûmes obligés de débourser seize cents sapè-

ques, à peu près huit francs. Sans cette circonstance, nous 

eussions peut être quitté avec regret le charmant village de 

TchangLiouClioui. Mais il y a toujours quelque motif qui 

vient aider les hommes à se détacher des choses d'ici-bas. 

En sortant de Tchang Liou-Choui, nous prîmes la route 

suivie par les exilés chinois qu'on conduit à / / / . L e pays était 

moins affreux que celui que nous avions parcouru le jour 

précédent, mais il était encore bien triste. Le gravier avait 

remplacé le sable, et à part quelques touffes d'herbes dures 

et piquantes comme des alênes, nous trouvâmes toujours un 

sol infécond et aride. Nous arrivâmes à Kaotàndze, vil lage 

repoussant et hideux au delà de toute expression. II est 

composé de quelques misérables habitations grossièrement 

construites en terre noire; toutes servent d'auberges. L e s 

provisions y sont plus rares encore qu'aux Eaux-Ton jours-

Coulantes, et par conséquent d'une cherté plus grande. O n 

doit également tout faire venir de Tchoungzoei ; car le pays 

ne fournit rien, pas même de l'eau. On a eu beau creuser des 

puits à la plus grande profondeur, on n'a jamais trouvé qu'un 

terrain sec et rocailleux. Les habitants de Kaotàndze sont 

obligés d'aller chercher l'eau à une distance de soixante lis 

( s i x l ieues) . Aussi la font-ils payer cher aux voyageurs qui 

ont à passer par là. Un seau d'eau coûte cinquante sapèques. 

Si nous eussions voulu complètement désaltérer nos cha­

meaux, il nous eût fallu dépenser beaucoup de cinquantaines 

de sapèques. Nous nous contentâmes de faire une provision 

pour nous et les chevaux. Quant aux chameaux, ils durent 

attendre des jours meilleurs et une terre moins inhospitalière. 
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Kaotàndze, c e p a y s s i m i s é r a b l e e t s i affreux» n*a p a s 
m ê m e l ' avan tage d e j o u i r d e la t r a n q u i l l i t é q u e sa p a u v r e t é 
e t sa s o l i t u d e s e m b l e r a i e n t p o u r t a n t d e v o i r lui a s s u r e r . Il e s t 
c o n t i n u e l l e m e n t d é s o l é p a r l e s b r i g a n d s . Auss i t o u t e s l e s 
h a b i t a t i o n s p o r t e n t e l l e s q u e l q u e s t r a c e s d ' i n c e n d i e e t d e 
d é v a s t a t i o n . Q i a n d n o u s n o u s p r é s e n t â m e s à l ' aube rge , o n 
n o u s d e m a n d a s i n o u s v o u l i o n s d é f e n d r e n o s a n i m a u x c o n t r e 
les b r i g a n d s . C e t t e q u e s t i o n n o u s j e t a d a n s u n g r a n d é t o n n e -
m e n t e t n o u s n o u s h â t â m e s d e p r o v o q u e r d e n o u v e l l e s ex ­
p l i c a t i o n s s u r u n e c h o s e qu i n o u s p a r a i s s a i t b i e n é t r a n g e . 
O n a jou t a qu ' à Kaotàndze* il y ava i t d e s a u b e r g e s d e d e u x 
e s p è c e s : d e s a u b e r g e s o ù on s e ba t t a i t , e t d ' a u t r e s o ù on n e 
s e b a t t a i t p a s ; q u e le p r ix d e s p r e m i è r e s é t a i t le q u a d r u p l e 
d u p r ix d e s s e c o n d e s C e s p a r o l e s n o u s firent un peu s o u p ­
ç o n n e r d e q u o i il s ' a g i s s a i t ; m a i s p o u r t a n t la c h o s e n ' é t a i t 
pas t o u t à fait c l a i r e . « C o m m e n t , n o u s d i t -on , v o u s n e s a v e z 
d o n c p a s q u e Kaotàndze e s t c o n t i n u e l l e m e n t a t t a q u é pa r les 
b r i g a n d s ? — N o u s s a v o n s c e l a . — S i vous logez d a n s u n e a u b e r g e 
o ù l 'on s e b a t , il y a g r a n d e c h a n c e q u e v o u s les c o n s e r v e r e z , 
à m o i n s q u e les b r i g a n d s n e s o i e n t les p lu s fo r t s , c e qu i a r ­
r ive q u e l q u e f o i s . » T o u t c e l a n o u s p a r a i s s a i t for t b i za r r e e t 
p a s s a b l e m e n t c o n t r a r i a n t . C e p e n d a n t il fal lai t p r e n d r e un 
p a r t i . A p r è s m û r e e t s é r i e u s e réf lexion, n o u s n o u s d é c i d â m e s 
à a l l e r l oge r d a n s u n e a u b e r g e o ù l 'on d û t s e b a t t r e . Il n o u s 
v in t e n p e n s é e , qu ' i l p o u r r a i t b i e n s e faire q u e les g e n s d e 
Kaotàndze s ' e n t e n d i s s e n t a v e c l e s b r i g a n d s p o u r e x p l o i t e r 
l e s v o y a g e u r s . D a n s ce cas - là , il va la i t m i e u x l e u r p a y e r u n e 
a s s e z for te s o m m e , q u e d e l e u r a b a n d o n n e r n o s a n i m a u x , d o n t 
la p e r t e e û t é t é b i e n t ô t s u i v i e d e la n ô t r e . 

En e n t r a n t d a n s l ' a u b e r g e qu i n o u s fut i n d i q u é e , n o u s 
r e m a r q u â m e s , e n effet, q u e t o u t y é ta i t s u r le p i e d d e g u e r r e . 
O n n e voya i t , d e t o u t c ô t é , q u e l a n c e s , f lèches , a r c s e t fusi ls 
à m è c h e . La p r é s e n c e d e c e s a r m e s n ' é t a i t p a s c a p a b l e d e 
n o u s r a s s u r e r c o m p l è t e m e n t . N o u s r é s o l û m e s d e fa i re n o u s -
m ê m e s la g a r d e p e n d a n t la n u i t . 

Kaotàndze, a v e c s o n a l l u r e d e g u e r r e e t s o n é t a t d e h i ­
d e u s e m i s è r e , é t a i t p o u r n o u s u n p a y s i n e x p l i c a b l e . N o u s 
n o u s d e m a n d i o n s c o m m e n t d e s h o m m e s p o u v a i e n t se r és i -
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gner à habiter un pays affreux, stérile, sans eau, éloigné de 

tout pays habité, et par-dessus tout, désolé par de continuel­

les incursions de brigands. Q u e l pouvait être leur b u t ? quel 

avantage leur présentait une position de ce genre ? Nous 

avions beau chercher, beau faire des supposit ions, le problè­

me demeurait toujours insoluble. Pendant la première veille 

de la nuit, nous causâmes beaucoup avec l'aubergiste, qui 

nous parut avoir assez de franchise dans le caractère. II nous 

raconta une foule d'anecdotes de brigands, toutes remplies 

de combats, de meurtres et d'incendies. « Mais enfin, lui 

dîmes-nous, que n'abandonnez-vous ce détestable pays ?— 

O h ! nous répondit il, nous ne sommes pas libres. Nous au­

tres habitants de Kaotàndze, nous sommes tous des exi lés . 

Nous sommes dispensés d'aller jusqu'à / / / , à condition que 

nous resterons ici sur la route, pour fournir de l'eau aux man­

darins et aux soldats qui conduisent les exi lés . Nous sommes 

obligés d'en donner gratis à tous les employés du gouverne­

ment qui passent par ici. » Aussitôt que nous sûmes que nous 

étions parmi des exilés, nous fûmes un peu rassurés. Nous 

inclinâmes à croire qu'ils n'étaient pas de connivence avec 

les brigands; car ils avaient parmi eux une espèce de petit 

mandarin chargé de les surveiller. Un instant, nous eûmes l'es­

pérance de trouver des chrétiens à Kaotàndze ; mais l'auber­

giste nous assura qu'il n'y en avait aucun. Il nous dit que les 

exilés pour la religion du Seigneur du Ciel allaient tous à Ili. 

D'après tout ce que nous dit l'aubergiste, nous crûmes 

que nous pouvions sans inconvénient prendre un peu de 

repos. Nous allâmes donc nous coucher, et nous dormîmes 

d'un assez bon sommeil jusqu'à l'aube du j o u r ; grâce à Dieu, 

les brigands n'étaient pas venus nous rendre visite. 

Pendant la majeure partie de la journée nous suivîmes lîi 

route qui conduit à / / / . Nous parcourions avec respect, et en 

quelque sorte avec une religieuse vénération, ce chemin de 

l'exil, tant de fois sanctifié par le passage des confesseurs 

de la foi ; nous aimions à nous entretenir de ces courageux 

chrétiens, de ces âmes fortes qui, plutôt que de renoncera 

leur religion, avaient préféré abandonner et leur famille et 

leur patrie, pour aller terminer leurs jours dans les pays in-
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connus . Nous l'espérons, la Providence suscitera des Mission­

naires pleins de dévouement pour aller porter à nos frères 

exi lés les consolations de la foi ( i ) . 

L a route dTIi nous conduisit jusqu'à la Grande Muraille, 

que nous franchîmes encore à pieds jo ints . C e t ouvrage de la 

nation chinoise, dont on a tant parlé, sans pourtant le con­

naître suffisamment, mérite que nous en disions quelques 

mots . O n sait que l'idée d'élever des murail les pour se for­

tifier contre les incursions des ennemis , n'a pas été particu­

lière à la C h i n e ; l'antiquité nous offre plusieurs exemples 

de semblables travaux. Outre ce qui fut exécuté en ce genre 

chez les Syriens, les Egypt iens et les Mèdes , en Europe, par 

ordre de l'empereur Septime Sévère , une muraille fut cons­

truite au nord de la Grande Bretagne. C e p e n d a n t aucune 

nation n'a rien fait d'aussi grandiose que la Grande Muraille 

é levée par Tsînchehoanti l'an 244 [avant] Jésus-Chris t ; les 

Chinois la nomment Wan-li-Tcliang-Tchengi%lil£ki$ (le grand 

mur de dix mille l i s ) . Un nombre prodigieux d'ouvriers y fut 

employé , et les travaux de cette entreprise gigantesque du­

rèrent pendant dix ans. La Grande Muraille s'étend depuis le 

point le plus occidental du Kùnsou jusqu'à la mer Orientale . 

L'importance de cet immense travail a été différemment jugée 

par ceux qui ont écrit sur la Chine : les uns l'ont exalté outre 

mesure, et les autres se sont efforcés de le tourner en ridi­

cule ; il e s t a croire que cette divergence d'opinions vient de 

ce que chacun a voulu juger de l'ensemble de l'ouvrage 

d'après l'échantillon qu'il avait eu sous les y e u x . M. Barrow, 

qui vint en Chine en 1793 avec lord Macartney, en qualité 

d'historiographe de l'ambassade, a fait le calcul suivant: il 

suppose qu'il y a dans l'Angleterre et l 'Ecosse dix-huit cent 

mille maisons. En estimant la maçonnerie de chacune à deux 

mille pieds cubes, il avance qu'elles ne contiennent pas autant 

de matériaux que la grande muraille chinoise , qui, selon 

lui, suffirait pour construire un mur capable de faire deux 

fois le tour du globe. Evidemment M. Barrow a pris pour 

base de son calcul la Grande Muraille telle qu'il a pu 

[1] Cf. Tom. I, ch. xi, page 404. 
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la vo i r a u n o r d d e P é k i n [ à K o u p é k ô iSfoU ], la c o n s t r u c t i o n 
eh e s t r é e l l e m e n t b e l l e e t i m p o s a n t e ( i ) ; m a i s il n e f aud ra i t 
p a s c r o i r e q u e c e t t e b a r r i è r e , é l e v é e c o n t r e les i r r u p t i o n s d e s 
T a r t a r e s , e s t d a n s t o u t e s o n é t e n d u e é g a l e m e n t l a rge , h a u t e 

UN B A S T I O N D E L A G R A N D E M U R A I L L E 

e t s o l i d e . N o u s a v o n s eu o c c a s i o n d e la t r a v e r s e r s u r p lus d e 
qu inze p o i n t s d i f férents , e t p l u s i e u r s fois n o u s a v o n s v o y a g é , 
p e n d a n t d e s j o u r n é e s e n t i è r e s , en s u i v a n t s a d i r e c t i o n e t s a n s 
j a m a i s la p e r d r e d e vue ; s o u v e n t , au l ieu d e c e s d o u b l e s 
m u r a i l l e s c r é n e l é e s qu i e x i s t e n t a u x e n v i r o n s d e P é k i n , n o u s 
n ' a v o n s r e n c o n t r é q u ' u n e s i m p l e m a ç o n n e r i e , e t que lque fo i s 
q u ' u n m o d e s t e m u r en t e r r e ; il n o u s es t m ê m e a r r ivé d e vo i r 
c e t t e f a m e u s e m u r a i l l e r é d u i t e à sa p lus s i m p l e e x p r e s s i o n , 
u n i q u e m e n t c o m p o s é e d e q u e l q u e s ca i l loux a m o n c e l é s . P o u r 

II] V. les dimensions de la Muraille dans la note à la fin de ce chapitre. 
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ce qui est des fondements dont parle M, Barrow, et qui con­

sisteraient en grandes pierres de taille c imentées avec du 

mortier, nous devons avouer que nulle part nous n'en avons 

trouvé de vestige. Au reste, on doit concevoir que Tsïnche-

hoanti ( i ) , dans cette cette grande entreprise, a dû naturelle­

ment s'appliquer à fortifier d u n e manière spéciale les envi­

rons de la capitale de l'empire, point sur lequel devaient tout 

d'abord se p3rter les hordes tartares. O n pouvait encore 

supposer que les mandarins chargés de faire exécuter le plan 

de Tsïnchelwanti, ont dû diriger consciencieusement les 

travaux qui se faisaient en quelque sorte sous les yeux de 

l'empereur, et se contenter d'élever un simulacre de muraille 

sur les points les plus éloignés, et qui, du reste, avaient peu 

à craindre des Tartares. comme par exemple les frontières 

de V Or ton s et les monts Alachàn. 

La barrière ( 2 ) de San- Yàn-75///HIIUfl:(3). qu'on rencontre 

â quelques pas après le passage de la muraille, est célèbre 

pour sa grande sévérité à l'égard des Tartares qui veulent en­

trer dans l'empire. Le village ne possède qu'une seule auberge 

tenue par le chef des satellites qui gardent la frontière ; en 

entrant, nous remarquâmes dans la cour plusieurs groupes 

de chameaux : une grande caravane tartare était arrivée peu 

de temps avant; il y avait pourtant encore de quoi se loger, 

car l'établissement était vaste, A peine eûmes-nous pris pos­

session de notre chambre, que la question des passeports 

[t] L 'empereur Tsïnchc ^ -fât S const ructeur de la Grande-Mu­
raille, lut en réalité le fondateur de l 'Unité Chinoise, en réunissant en­
semble les divers peuples rivaux qui se par tagea ien t le terr i toire de la 
Chine . Il a eu encore la gloire de donner son nom à l 'Empire C é l e s t e : 
le mot de Chine est en effet une corruption de celui de Ts'in Jfê ( écr i t 
aussi Ch'in par les peuples qui donnent à la le t t re C le son de Tch), nom 
de sa dynastie. ( I I ' siècle avant Jésus -Chr i s t ). 

[2] Douane. 
[ 3 J Sàn-Yèn-Tsin signifie le Puits-aux-trois-ouver titres. En Chine 

pour é \ i t e r tout accident, les puits sont géné ra l emen t recouverts d 'une 
l a rge pierre , dans laquelle on a p ra t ique une , ou plusieurs étroites ou­
ver tures , selon la dimension du pui ts , afin de p e r m e t t r e de puiser l 'eau 
ù l 'a ide d'un boisseau en osier, plus long que large. 
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commença. L e chef des satell ites vint lui-même les réclamer 

officiellement. «Nous n'en avons pas,» lui répondîmes-nous. A 

ces mots, sa figure s'épanouit de contentement, et il nous 

déclara que nous ne pourrions pas continuer notre route, à 

moins de payer une forte somme d'argent. « Comment , un 

passeport ou de l'argent! sache que nous avons traversé la 

Chine d'un bout à l'autre, que nous avons parcouru la Tarta-

rie sans jamais avoir de passeport, et sans dépenser une 

seule sapèque. To i qui es chef des satellites, est-ce que tu 

ne sais pas encore que les L a m a s ont le privilège de voyager 

partout sans passeport ?— Que l l e parole prononcez-vous? 

Voic i une caravane qui vient d'arriver, il y a deux Lamas, 

et ils m'ont présenté leur passeport comme les autres.— Si 

ce que tu dis est vrai, il faut en conclure qu'il y a des Lamas 

qui prennent des passeports, et d'autres qui n'en prennent 

pas. Nous autres, nous sommes de ceux qui n'en prennent 

pas.» V o y a n t que la contestation traînait trop en longueur, 

nous employâmes un argument décisif. « C'est bon, lui dî­

mes nous, nous te donnerons tout l'argent que tu demanderas: 

mais tu nous écriras un billet que tu signeras, et dans lequel 

tu diras que, pour nous laisser passer, tu as exigé de nous 

ou un passeport ou une somme d'argent. Nous nous adres­

serons au premier mandarin que nous rencontrerons, et nous 

lui demanderons, si cela est conforme ou non aux lois 

de l 'empire.» L'aubergiste satellite n'insista plus. « P u i s q u e 

vous avez été à Pékin, dit-il, il se peut que l'Empereur 

vous ait donné des privilèges particuliers; puis il ajouta à 

voix basse et en souriant: « N e dites pas aux Tartares qui 

sont ici, que je vous laisse passer gratis. » 

C'est une véritable compassion que de voir ces pauvres 

Mongols voyager en Chine ; tout le monde se croit en droit 

de les rançonner, et tout le monde y réussit merveilleuse­

ment ; ils rencontrent des douanes partout, partout des gens 

qui se recommandent à leur générosité, parce qu'ils réparent 

des routes, construisent des ponts, édifient des pagodes. 

D'abord on fait semblant de leur rendre des services; on 

leur donne des conseils pour se défendre des gens méchants 

et malintentionnés, on les caresse, on les appelle frères et 
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